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Tage voller Erlebnisse. 
Mit Rad und Tat, mit 
Hand und Fuû. Und 
am Ende: gl•ckliche 
Gipfeltreffen!

Den ganzen Sommer •ber, 
vom 6. Juni bis 29. Oktober.

Aufs Bergrad und hinaus, 
immer am Dienstag.
Und am Mittwoch? 
Anregende Kr!uter-Touren im und 
um den Naturpark Rieserferner-Ahrn.
Mit dem Bergf•hrer auf die Spitze,
jeden Donnerstag.

Nur in den teilnehmenden Betrieben.  
25,00 • f•r Bergf•hrer, Radmiete. 
Alles andere gratis.

Sand in Taufers. Los geht's"

Exciting adventures on 
foot or on two wheels 
surrounded by nature. 
And to ®nish: everyone 
at the top in high spirits!

Throughout the summer, 
from 6th June to 29th October.

Hop on your mountain bike and off you go! 
Every Tuesday.
And on Wednesdays? Fun-®lled excursions 
to discover the herbs in the Vedrette di Ries 
Aurina Nature Park and surroundings.
On the summits with a mountain guide 
every Thursday.

Only available at businesses participating 
in the scheme. Cost: 25.00 •  for mountain 
guide, bike rent. Everything else is free!

Campo Tures. Off we go"

Emozionanti avventure 
a piedi e sulle due ruote 
in mezzo alla natura. 
E per concludere: 
tutti in vetta in allegria!

Per tutta l'estate, 
dal 6 giugno al 29 ottobre.

In sella alla mountain bike e via! 
Ogni marted#.
E il mercoled#? Entusiasmanti escursioni 
alla scoperta delle erbe nel Parco naturale 
Vedrette di Ries Aurina e dintorni.
Sulle cime con la guida alpina, 
ogni gioved#.

Solo presso gli esercizi aderenti all'iniziativa. 
Quota: 25,00 •  per guida alpina, nolobici. 
Tutto il resto " gratuito!

Campo Tures. Si parte"

Los geht’s!Si parte! Off we go!
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Mountainbike

Ruth & Willi - Ahrntal Bike



Geschulte Mountainbike Guides 
begleiten Sie auf wundervollen 
Mountainbiketouren durch die 
Ferienregion Tauferer Ahrntal. 
Ob Tourenbiker oder Trail-Liebhaber - alle 
kommen auf ihre Kosten! Sie erleben knackige 
Anstiege, traumhafte Aussichtspl"tze mit Fern-
blick bis in die Dolomiten, rasante Trails und 
urige H#tten. Bei mehreren Teilnehmern werden 
zwei Leistungsgruppen gebildet.

Anforderungen an unsere G!ste:
Voraussetzung ist die F"higkeit und Motivation, 
Tagestouren mit 600 bis 1.000 H$henmetern zu 
schaffen sowie Bikeerfahrung und Fahrsicher-
heit, die wir w"hrend der Tour noch verbessern 
k$nnen. F#r die genussvolle Teilnahme ist jedoch 
immer eine gute Grundkondition erforderlich!

Mitzubringen sind: ein eigenes MTB, private 
Ausr•stung (Radschuhe, Helmp¯icht!), eigene 
Verp¯egung.

Sollten Sie kein eigenes Rad haben, k•nnen Sie sich vor 
Ort in unserem Rent-a-Bike-Point in Sand in Taufers ein 
Mountainbike mieten.

Treffpunkt: 10.00 Uhr beim Naturbadeteich 
Sand in Taufers.

Mountain bike instructors 
will take you on superb rides 
throughout the entire Valle di 
Tures and Aurina holiday area. 
It doesn't matter whether you are touring 
cyclists or if you prefer off-road itineraries: 
there's something for everyone! You can try your 
hand at magni®cent ascents, enjoy breathtaking 
panoramas with views right across to the Do-
lomites, experience very fast tracks and take a 
break in traditional mountain huts. In the event 
of large numbers of participants, two groups will 
be formed according to individual abilities.
What we ask of our guests: Essential requi-
sites are ability and a willingness to tackle daily 
excursions with altitude differences of between 
600 and 1.000 meters, experience of cycling and 
riding con®dence. In order for the experience to 
be a pleasant one you will in any case need to 
have a good level of physical ®tness!
Bring with you: mountain bike, personal 
equipment (cycling shoes, obligatory helmet!), 
packed lunch.
If you do not have your own bike, you can rent one from our 
Rent-a-Bike-Point at Campo Tures.

Meeting place: 10 a.m. at the Campo Tures 
natural swimming pool.

Istruttori di mtb vi aspettano per 
accompagnarvi in meravigliose 
escursioni attraverso l'area va-
canze delle Valli di Tures e Aurina. 
Non importa se siete cicloturisti o se prefe-
rite lo sterrato: ce n'% per tutti i gusti! Potrete 
cimentarvi in entusiasmanti salite, godere di 
panorami da sogno con vista ®no alle Dolomiti, 
sperimentare tracciati rapidissimi e sostare in 
rifugi tipici. In caso di partecipazione numerosa 
verranno formati due gruppi in base alle capa-
cit& di ognuno.
Ai nostri ospiti chiediamo:
Sono indispensabili abilit& e motivazione per af-
frontare escursioni giornaliere con dislivelli dai 
600 ai 1.000 metri, esperienza in bici e sicurezza 
nella guida che potremo migliorare ulteriormen-
te durante le escursioni. Af®nch* l'esperienza 
sia piacevole % comunque sempre necessaria 
una buona condizione ®sica!
Portate con voi: mountain bike, equipaggia-
mento personale (scarpe da ciclismo, casco 
obbligatorio!), pranzo al sacco.
Qualora non aveste una bici vostra, potrete noleggiarne una 
presso il nostro Rent-a-Bike-Point a Campo Tures.

Ritrovo: ore 10.00 presso la piscina naturale di 
Campo Tures.

Dienstag Marted• bikebikeTuesday
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Kräuterwanderung
Escursioni alla scoperta delle erbe
Excursions to discover the herbs

Mario Larcher Kr!uterspezialist - specialista delle erbe - herb specialist



Mario - Wanderf"hrer seit dem 
Jahre 1990. Schwerpunkt sei-
ner Wanderungen sind das 
Kennenlernen der Flora, und 
insbesondere die Heilkr!uter 
und deren Anwendung in der 
Volksmedizin.
Die Volksmedizin kann in ganz Tirol auf eine 
lange Geschichte zur#ckblicken. Getragen 
wurde diese Kultur von Menschen aus den 
unterschiedlichsten sozialen Schichten und Be-
rufsgruppen. Bauern, Akademiker und der Kle-
rus haben sich im Laufe der Geschichte darum 
bem#ht, den Menschen in ihrer Not beizuste-
hen und zu helfen, gleichzeitig aber auch dieses 
Wissen aufzuschreiben und weiterzugeben.
Eine wichtige Rolle spielten und spielen auch 
heute noch die Heilkr"uter. Vielf"ltig ist der An-
wendungsbereich - als Tee, Salbe, Wickel, usw.
Bei unserer Wanderung werden wir die Anwen-
dungsm$glichkeiten der Kr"uter kennen lernen. 
Eine Renaissance erleben die Kr"uter in der K#-
che, auch dies wird ein Thema sein.

Treffpunkt: 14.30 Uhr beim Tourismusverein 
Sand in Taufers.

Mario - tour guide since 1990 - 
speaks German and Italian. The 
main purpose of the excursions 
led by him is to learn to rec-
ognise the Alpine ¯ora and in 
particular the medicinal herbs 
and their use as prescribed by 
popular medicine.

Popular medicine has a long tradition in the Ty-
rol, perpetuated at the most varied social levels 
of the population and professional categories, 
from lowly farmers, to academics, right up to 
the clergy: all trying to help others who were 
sick, and at the same writing down and passing 
on this knowledge. In popular medicine, great 
importance is attributed to medicinal herbs.

There are many uses: infusions, creams, com-
presses, etc. During our excursion we will get to 
know the various medicinal plants and their pos-
sible applications. Herbs are also widely used in 
cooking; so we will also study this area.

Meeting place: 14.30 p.m. at the Tourism 
Association Campo Tures.

Mario - guida escursionistica 
dal 1990. Lo scopo principale 
delle escursioni da lui guidate 
# imparare a conoscere la ¯ora 
alpina e in particolare le erbe 
medicinali e il loro impiego 
come prescritto dalla medicina 
popolare.

In Tirolo la medicina popolare ha una grande tra-
dizione, portata avanti dai pi+ diversi strati so-
ciali della popolazione e categorie professionali, 
dai semplici contadini, agli accademici, ®no al 
clero: tutti cercavano in questo modo di aiutare 
la gente in caso di malattia, e nello stesso tem-
po di trascrivere e tramandare questi saperi.
Grande importanza % attribuita nella medicina 
popolare alle erbe medicinali. Vari sono gli usi: 
infusi, creme, impacchi, ecc. Durante la nostra 
escursione conosceremo le varie piante medi-
cinali e le loro possibili applicazioni. Le erbe tro-
vano ampio uso in cucina; ci occuperemo quindi 
anche di questo argomento.

Ritrovo: ore 14.30 presso l'associazione 
turistica di Campo Tures.

Mittwoch Mercoled• erbeerbeWednesday
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Bergführer • Guida alpina •
Mountain guide

G!nther Auûerhofer Bergf•hrer - guida alpina - mountain guide



G"nther - Bergf"hrer aus dem 
Ahrntal - nimmt Sie gern mit auf 
die Gipfel um Sand in Taufers: 
Sagernock (Achternock, 2.667 m)
Hoch #ber dem malerischen Gelltal und um-
rahmt von der Rieserfernergruppe steht der 
Sagernock. Der Gipfel mit einer #berragenden 
Aussicht wird von einem einzigartigen Gipfel-
kreuz geschm#ckt.
Wasserfallspitz (2.652 m)
Der wohl markanteste Hausberg von Sand in 
Taufers. Nach einem etwas m#hsamen Aufstieg 
kann man vom Gipfel einen atemberaubenden 
Tiefblick auf die Marktgemeinde genieûen.
Moosstock (3.059 m)
DER Haus- und Trainingsberg von Extremberg-
steiger Hans Kammerlander thront #ber dessen 
Heimatort Ahornach. Von dort aus besteigen 
wir den Gipfel #ber den schwach ausgepr"gten 
S#dwestgrat. Den richtigen Weg weisen uns 
dabei unz"hlige Steinm"nner. 
Anforderungen an unsere G!ste:
Gutes Schuhwerk, evtl. Wanderst$cke, Wetter-
schutz, Proviant, gute Kondition, Trittsicherheit.

Treffpunkt: 7.00 Uhr beim Tourismusverein 
Sand in Taufers.

G"nther - mountain guide - is at 
your service to take you up to the 
summits around Campo Tures: 
Cima delle Otto (Achternock, 2.667 m)
On the picturesque Gelltal valley, surrounded by 
the Vedrette di Ries Group, stands Cima delle 
Otto. The summit, from which a captivating pan-
orama can be enjoyed, is adorned by a cross 
unique in its kind.
Punta della Cascata (Wasserfallspitz, 2.652 m)
The most extraordinary of the mountains 
around Campo Tures. After quite a dif®cult 
climb, a breathtaking view over the town can be 
enjoyed from the top.
Picco Pal$ (Moosstock, 3.059 m)
The local mountain and training ground for ex-
treme mountaineer Hans Kammerlander, Picco 
Pal+ towers above his native village of Acereto. 
From here we will climb up to the summit along 
the more approachable south-western slope. 
What we ask of our guests:
Suitable footwear, trekking poles if necessary, 
waterproof clothing, packed lunch, good level of 
physical ®tness, sure-footed.

Meeting place: 7.00 a.m. at the Tourism 
Association Campo Tures.

Donnerstag Gioved•guide
G"nther - mountain guide - is at 
your service to take you up to the 

guideguideThursday

G"nther - guida alpina della 
Valle Aurina - # a vostra dispo-
sizione per accompagnarvi sul-
le cime attorno a Campo Tures:
Cima delle Otto (Achternock, 2.667 m)
Sulla pittoresca valle Gelltal, circondata dal 
Gruppo delle Vedrette di Ries, si erge la Cima 
delle Otto. La vetta, da cui si gode un incante-
vole panorama.
Punta della Cascata (2.652 m)
La montagna pi+ straordinaria di Campo Tures. 
Dopo una salita abbastanza dif®coltosa, % pos-
sibile godere dalla cima di un vista mozza®ato 
sul centro abitato.
Picco Pal$ (3.059 m)
Montagna di casa e luogo di allenamento 
dell'alpinista estremo Hans Kammerlander, do-
mina il suo borgo natio Acereto. Da l/ saliremo 
alla vetta percorrendo il versante sudoccidenta-
le, meno impervio.
Ai nostri ospiti chiediamo:
Calzature adeguate, eventualmente bastoncini 
da trekking, protezione antipioggia, pranzo al 
sacco, buona condizione ®sica, passo sicuro.

Ritrovo: ore 7.00 presso l'associazione turistica 
di Campo Tures.
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Via Josef-Jungmann-Straûe 8

I-39032 Sand in Taufers - Campo Tures

 Tel. +39 0474 678076

Fax +39 0474 678922

info@taufers.com

www.taufers.comFoto: Roman Werbeagentur, Walther L#cker, Foto Sch$negger, 

Ahrntal Bike, Mario Larcher, G#nther Auûerhofer.


